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ABSTRACT 
Human beings share a common experience of birth, yet the circumstances and manner 
of death cannot be said to be the same for all. Within the Tamil intellectual tradition, the 
attitude expressed through the courageous declaration “I do not fear death” reflects a 
distinctive understanding of mortality. At the same time, death remains one of the 
fundamental realities that human beings confront. Philosophy may be understood as a 
framework through which the various dimensions of human existence between birth 
and death are examined and understood. It provides an intellectual means of enriching 
human life by bringing together the dimensions of knowledge, physical existence, and 
ethics. From this philosophical perspective, the present article examines the life and 
worldview represented in the Kurinji Thinai of Ainkurunuru. The Kurinji landscape, 
associated with the mountainous region in the Sangam thinai system, provides a 
distinctive cultural setting for understanding human relationships, emotional 
experiences, social practices, and ways of life. The poems of Ainkurunuru portray the 
relationship between human beings and their natural environment while expressing 
the inner experiences and ethical dimensions of life. This study therefore seeks to 
explore the life philosophy, human values, emotional experiences, and cultural practices 
reflected in the Kurinji poems of Ainkurunuru. It examines how the landscape, human 
relationships, and lived experiences represented in the poems contribute to a broader 
understanding of Tamil philosophical thought concerning human existence. 
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முன்னுரை 
சங்க இலக்கியம் காட்டும் சங்க மக்களின் வாழ்க்றகப் பகுப்பு அகம், புைம் என்னும் 

பிரிவுகளுக்கு உட்பட்டது. அவற்றுள் அகமானது களவு, கற்பு என பகுக்கப்படுகின்ைது. கற்பு வாழ்வவ 
அகத்தில் வமவலாங்கிய தன்றமறயப் பபற்ைது என்பறத மறனயுறை வாழ்க்றக வல்லியாங்கு 
மருவின் இனிய வுளவதா என்னும் அடிகள் உணர்த்துகின்ைன. சங்க காலத்தில் கற்பு அைமாகப் 
பார்க்கப்பட்டது என்பதற்கு இல்லைம் என்ை பசால்வல பபரும் உதாரணம் ஆகும். திருவள்ளுவரும் 
இல்வாழ்றக என்னும் அதிகாரத்தில் அைபனனப்பட்டவத இல்வாழ்க்றக என்றும், அைத்தாற்ைின் 
இல்வாழ்க்றக ஆற்ைின் புைத்தாற்ைில் வபாஒய்ப் பபறுவ எவன் என்றும் கூைியுள்ளது கற்பின் 
வமவலாங்கிய தன்றமறயக் காட்டுகிைது. வமலும், அகத்தின் மற்பைாரு பிரிவான களவு என்பது 
தறலவன் தறலவியின் காதல் வாழ்க்றகறயக் குைிப்பதாகும்.  களவு வாழ்வின் பநைி அக்களவிறனக் 
கற்பாக மாற்றுவது ஆகும். அவ்வறகயில் அகநூலான ஐங்குறுநூறு குைிஞ்சித்திறணயின் வழி 
அகத்தின் பிரிவுகளுள் ஒன்ைான களவு வாழ்வின் வாழ்வியல் பநைிகறள ஆய்வவத இக்கட்டுறரயாகும். 
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களவின் நிணைகள் 

பபாருள் இலக்கணம் வகுத்த பதால்காப்பியம் திருமண முறை பற்ைி கூறும்வபாது 
“பவளிப்பட வறரதல் படாறம வறரதபலன் 
ைாயிரண் படன்ப வறரத லாவை” (நூற்.138) 
என்று கூறுவதன் மூலம் களவு பரவலானச் சமுதாயச் பசயற்பாடாக இருப்பறதயும், 
“மறனயுறை வாழ்க்றக வல்லியாங்கு 
மருவின் இனிய வுளவதா” 
என்னும் அடிகள் அக்காலச் சூழலில் கற்வப அகவாழ்வின் பநைியாக விளங்கியது என்பறத  

வழி பபை முடிகிைது. இதனடிப்பறடயில் களவு வாழ்றவ வநாக்கும் வபாது தறலவன் தறலவி 
திருமணமானது, 

1) அைத்பதாடு நிற்ைல் 
2) பவைியாட்டு  
என்பனவும் பிைவும் பதாடர்பு பகாண்டுள்ளறத உணர முடிகிைது. 

 
பிரிவு 

அகவாழ்வில் தறலவன் தறலவிக்கு இறடயில் ஏற்படும் பிரிவானது முறைவய ஓதல் பிரிவு, 
காவல் பிரிவு, தூதிற்பிரிவு, துறணவயின் பிரிவு, பபாருள்வயின் பிரிவு, பரத்றதயிற் பிரிவு என 
கூைப்படுகின்ைது. ஆயின், களவு வாழ்விறனப் பபாருத்தவறர தறலவன் தறலவிக்குமான பிரிவாக, 

“பவளிப்பறட தாவன கற்பிவனாடு ஒப்பினும் 
ஞாங்கர்க் கிளந்த மூன்று பபாருளாக  
வறரயாது பிரிதல் கிழவவாற்கு இல்றல”.(நூற்.139) 
என்னும் நூற்பா களபவாழுக்கத்தின் பவளிப்பாடு, இல்லை வாழ்க்றக ஆகிய கற்பிற்கு வழி 

வகுக்கும்.  எனவவ திருமணத்திற்கு முன்னர்த் தறலவனுக்கு ஓதற்பிரிவு, பறகப்பிரிவு, தூதுப்பிரிவு 
என்னும் மூன்று பிரிவுகள் நிகழ்வதில்றல என்றும், திருமணத்திற்கு முன் பபாருள் வதடுவதற்காகத் 
தறலவிறயப் பிரிவான் என்றும் கூறுகிைது.1 அன்ைியும் வதாழியின் அைிவுறுத்தலின் பபயரில் ஊரார் 
அலரின் பபாருட்டு தறலவன் தறலவிறயச் சிைிது காலம் பிரிவான். அறவ முறைவய,  

1.வறரவிறட றவத்துப் பபாருள்வயின் பிரிதல்  
2.ஒருவழி தணத்தல் 
எனச் சுட்டப்படுகிைது. 

 
வணைவிணை ணவத்துப் பபாருள்வயின் பிரிதல் 

களவு வாழ்றவக் கற்பாக்க விரும்பிய தறலவன் தறலவிறயவிட்டுப் பிரிந்துப் பபாருள் வதடிச் 
பசல்வவத வறரவிறட றவத்துப் பபாருள்வயின் பிரிதல் ஆகும். பபாதுவாக இந்த பிரிவு காலம் 
இரண்டு மாதங்களாக வறரயறுக்கப்படுகிைது.  

1) பிரிவுழிக் கலங்கல் - கருங்கால் வவங்றக மாத்தகட்டு ஒள்வ ீ (ஐங்.219), மந்திக் கணவன் 
கல்லாக் கணவன் (ஐங்.274)  2) வந்துழி மகிழ்தல் - பபருவறர வவங்றகப் பபான்மருள் நறுவ ீ(ஐங்.217), 
நன்பபான் அன்ன புனிறுதீர் ஏனல் (ஐங்.263), கிழங்குஅகழ் வகழல் உழுத சிலம்பில் (ஐங்.270),  மயில்கள் 
ஆலக் குடிறஞ இரட்டும் (ஐங்.291) 3) குைித்த காலம் நீட்டித்து வருதல் - அம்ம, வாழி வதாழி நம்மறல 
நறுந்தண் சிலம்பின் நாறுகுறலக் காந்தள் (ஐங்.226), வருவது பகால்வலா தாவன வாராது (ஐங்.295), 4) 
குைித்த காலத்திற்கு முன்வன வருகுதல் - அம்ம வாழி வதாழி நம்மறல வறரஆம் இழியக் வகாடல் 
நீட (ஐங்.223), குன்ைக் குைவன் புல்வவய் குரம்றப (ஐங்.252) 5) தமர்  வறரவு மறுத்தல் - நுண்ஏர் 
புருவத்த கண்ணும் ஆடும் (ஐங்.218),6) வறரபவாடு வரவு - குன்ைக் குைவன் சாந்த நறும்புறக (ஐங்.253), 
7) பிரிவு மறுத்தல் - குன்ைக் குைவன் கடவுட் வபணி (ஐங்.257) அன்ைியும் சுரும்பு உணக் களித்த 
புகர்முக வவழம் (ஐங்.239) என்னும் பாடலில் பிரிந்த காலத்துத் துன்பத்றதயும்,  

“அம்ம வாழி! வதாழி! நாம்அழப் 
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பல்நாள் பிரிந்த அைனி லாளன் 
வந்தன வனாமற்று இரவில்? 
பபான்வபால் விைல்கவின் பகாள்ளும்நின் நுதவல” (ஐங்.229) 
என்னும் பாடலில் தறலமகளின் நுதல் பபான் வபான்று மிளிர்வதற்கு காரணம் என்ன என்று 

வறரவிறட றவத்து பிரிந்த தறலமகன் மீண்டான் என்பது அைிந்த வதாழி, தான் அைியாதறதப் வபால் 
தறலவிறய எள்ளி நறகயாடுவாதாக அறமகிைது. 

அத்தச் பசயறலத் துப்புைழ் ஒண்தளிர் (ஐங்.273) என்னும் பாடலிலும் திருமணத்திற்காக 
பபாருளடீ்டுவதன் பபாருட்டு தறலவன் பிரியுமிடத்து பல்வவறு சூழ்நிறலகறள வதாழி 
அைிவுறுத்துவதான பசய்திகறளப் பதிவு பசய்கிைது.  

 
ஒருவழி தைத்தல் 

ஊர் வபசும் அலறரப் பபாய்யாக்கும் பபாருட்டு தறலவன் தறலவிறயப் பிரிந்து தன் ஊருக்குச் 
பசன்று பகற்குைி, இரவுக்குைிகளில் வருவறதத் தவிர்ப்பான். இந்த ஒருவழி தணத்தலுக்குக் 
காலவறரயறர என்று ஏதும் இல்றல.  

1.வதாழிக்கு அைிவுறுத்தல் - சாரல் பலவின் பகாழுந்துணர் நறும்பழம் (ஐங்.213), 
வருறவ அல்றல வாறடநனி பகாடிவத 
அருவறர மருங்கின் ஆய்மணி வரன்ைி 
ஒல்பலன ஒழிதரும் அருவிநின் 
கல்லுறட நாட்டுச் பசல்லல் பதய்வயா (ஐங்.233) என்னும் பாடல் பிரிவு உடன்டாத தறலவியும் 

வதாழியும் தறலமகனிடம் கூறுவனவாக அறமந்தது இந்த பாடல். 
2. பிரிவிற்குப் பின் வந்த தறலவனிடம் கூறுவன - அம்ம வாழி வதாழி நாளும் (ஐங்.227), யாங்கு 

வல்லுறநவயா ஓங்கல் பவற்ப (ஐங்.231), வபாதார் கூந்தல் இயலணி அழுங்க (ஐங்.232), பின் இரும்  
கூந்தல் நல்நுதல் குைமகள் (ஐங்.285), விரிந்த வவங்றகப் பபருஞ்சிறனத் வதாறக (ஐங்.297), 3.ஒருவழி 
தணத்தல் நீட்டித்தவிடத்து கூறுவன - அம்ம வாழி வதாழி றபஞ்சுறன (ஐங்.225) என்னும் பாடலடிகள் 
ஊரலர் காரணமாக தறலவன் தறலவிறயவிட்டு நீங்க வதாழி அைிவுறுத்தலும், தறலவன் நீங்குதலும், 
பிரிவிறன நீட்டித்தவிடத்து தறலவி வருந்துதலும் ஆகிய பசய்திகறளப் பதிவு பசய்துள்ளது. பசலவு 
அைிவுறுத்தல், உடன்படாறம, உடன்படுத்தல், உடன்படுதல், பசன்றுழிக் கலங்கல், வதற்ைி 
ஆற்றுவித்தல், வந்துழி பநாந்துறர என்னும் வறககளில் அறமந்துள்ளது. 
 
அறத்பதாடு நிற்றல்  

 “அைத்பதாடு நிற்ைல் என்பதற்குச் பசன்றனப் பல்கறலக்கழகப் வபரகராதி “களவிறனத் தமர்க்கு 
முறைவய அைிவுறுத்துறக” என விளக்கமளித்துள்ளது. தறலவி ஏற்கனவவ கற்புபநைிப்பட்டுவிட்டாள் 
என்பறத முதன்றமயாக வலியுறுத்துவவத அவள் வநாக்கம் என அைம் என்பறதக் கற்பு என்கிைார் 
வ.சு.ப.மாணிக்கம். இந்த அடிப்பறடயில் அைம் என்பதற்கு கற்பு எனச் பசன்றனப் பல்கறலக்கழக 
அகராதி பபாருள்பகாள்ளாத நிறலயில் காதல் வழிப்பட்ட பநைியாய் ஒழுக்கபநைியாய் 
ஏற்றுக்பகாள்ளும் நிறலயில் அந்தக் காதல் அைத்றதவய ஈண்டு அைம் என்ைனர் வபாலும்”2. என்று 
காதறல பவளிப்படுத்தும் நிறலறய அைத்பதாடு நிற்ைல் என்பதற்கான காரணங்கறள நம்மால் 
வமற்கண்ட அைிஞர்களின் கூற்றுகள் வழி உணர முடிகிைது. வமலும், பதால்காப்பியம் “ஐயச் பசய்றக 
தாய்க்கு எதிர் மறுத்துப் பபாய் என மாற்ை பமய்வழிக் பகாடுப்பினும்” என்று வதாழிக் கூற்று 
நிகழுமிடங்கறளக் குைிக்கும் நூற்பாவில் அைத்பதாடு நிற்ைல் பற்ைிய பசய்திறயச் சுட்டுகிைது.   

அன்னாய் வாழி வவண்டு அன்றன என்றன தானும் மறலந்தான் எமக்கும் தறழ ஆயின 
(ஐங்.201),  அன்னாய் வாழி வவண்டு அன்றன என்றன நனி நாண் உறடயள் நின்னும் அஞ்சும் 
(ஐங்.205),  அன்னாய் வாழி வவண்டு அன்றன நம்படப்றபத் புலவுச்வசர் துறுகல் ஏைி 
அவர்நாட்டு….(ஐங்.216), சாத்த மரத்த பூழில் எழுபுறக (ஐங்.212), அலங்குமறழ பபாழிந்த அதன்கண் 
அருவி (ஐங்.220), அம்ம வாழி வதாழி நம்மூர் நிரந்து இலங்கு அருவிய பநடுமறல நாடன் (ஐங்.228), 
நாம் உறு துயரம் வநாக்க அன்றன, வவலன் தந்தனள் ஆயின் அவ்வவலன் (ஐங்.241), அைியா றமயின் 
பவைிஎன மயங்கி (ஐங்.242), பபய்ம்மணல் முற்ைம் கவின் பபை இயற்ைி (ஐங்.248), பபாய்படுபு அைியாக் 
கழங்வக பமய்வய (ஐங்.251), அவறர அருந்த மந்தி பகர்வர் (ஐங்.271) என்னும் பாடல்கள் அைத்பதாடு 
நிற்ைல் பற்ைிய பசய்திகறளப் பதிவு பசய்கின்ைது. பபாதுவாக அைத்பதாடு நிற்ைல் என்பது அம்பல், 
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அலர், இற்பசைிப்பு, பவைியாட்டு ஆகியவற்வைாடு பதாடர்புக் பகாண்டுள்ளறதயும் இங்கு உணர 
முடிகிைது.  
 
வணைவு கைாதல் 

திருமணத்தின் விருப்பம் பகாண்ட தறலவியும், வதாழியும் தறலவனிடம் தறலவிறய 
மணந்துக்பகாள்ளுமாறு வநரடியாகவவா, மறைமுகமாகவவா பசால்லி வலியுறுத்துதல் வறரவு கடாதல் 
ஆகும். 

“வார்வகாட்டு வயத்தகர் வாராது மாைினும் 
குரூஉமயிர்ப் புருறவ நறசயின் அல்கும் 
மாஅல் அருவித் தண்பபருஞ் சிலம்ப 
நீஇவண் வரூஉங் காறல 
வமவரும் மாவதா இவள்நலவன பதய்வயா” (ஐங்.238), என்னும் பாடல் 
அன்றனயும் அைிந்தனள் அலரும் ஆயின்று (ஐங்.236),  மின் அவிர் வயங்கிறழ பஞகிழச் 

சாஅய் (ஐங்.234), பபாய்ய மரபின் ஊர்முது வவலன் (ஐங்.245), குன்ைக் குைவன் ஆர்ப்பின் எழிலி 
(ஐங்.251), நுண்பல் அழிதுளி பபாழியும் நாட (ஐங்.251), இளம்பிறை அன்ன வகாட்ட வகழல் (ஐங்.264), 
மந்திக் காதலன் முைிவமய் கடுவன் (ஐங்.276), குரங்கின் தறலவன் குரூஉமயிர்க் கடுவன் (ஐங்.275), 
குைவர் முன்ைில் மாதீண்டு துறுகல் (ஐங்.277), பநடுவறர மிறசயது குறுங்கால் வருறட (ஐங்.287) 
ஆகியன தறலவனிடம் தறலவிறய வறரந்து பகாள்ள வறரயுறுத்துவதாக அறமகின்ைது. 
 
இல்ைறம் 

பழந்தமிழர் நல்லைங்கள் பசய்து நல்ல வழியில் பபாருறள ஈட்டி சிைந்த இல்லைத்றத 
நடத்துவதன் மூலம் சிைந்த வடீு வபற்ைிறன அறடயலாம் என உணர்ந்து அைம், பபாருள், இன்பம், வடீு 
என உறுதிப்பபாருட்கள் நான்காகப் பகுக்கப்பட்டன. ஐங்குறுநூற்றுக் குைிஞ்சித்திறணப் பாடல்கள் 
பபரும்பான்றம களபவாழுக்கம் பற்ைிய பாடல்களாக இருப்பினும் இல்லை மாண்பு பற்ைிய 
பசய்திகளும் அடங்கியுள்ளன. 

“அன்னாய், வாழி வவண்டுஅன்றன நம்படப்றபத் 
வதன்மயங்கு பாலினும் இனிய அவர்நாட்டு 
உவறலக் கூவல் கீழ் 
மான்உண்டு எஞ்சிய கலிழி நீவர” (ஐங்.203) 
மானுண்டு எஞ்சிய தறலவன் நாட்டு கலங்கிய நீரானது தறலவியின் வடீ்டுத் வதாட்டத்தில் 

கிறடக்கும் வதனின் கலந்த பாலிறன விட இனியது என்று தறலவியின் இல்லை மாண்பிறனப் பதிவு 
பசய்கிைது. அன்ைியும், 

“மயில்கள் ஆலப் பபருந்வதன் இமிர 
தண்மறழ தழீஇய மாமறல நாட 
நின்னினுஞ் சிைந்தனள் எமக்வக நீநயந்து 
நல்மறன அருங்கடி அயர 
எம்நலம் சிைப்பயாம் இனிப்பபற் வைாவள.” (ஐங்.292) என்னும் பாடல் இரண்டாம் மணம் பற்ைிய 
பசய்திகறள அளிக்கிைது. 

 
முடிவுணை 

பதாறலவில் சுற்ைபமாடு துைவைம் காப்ப என்னும் அகப்பபாருள் பகாள்றக இங்கு 
பவளிப்படுவறதயும், கற்பு வாழ்வவ வமவலாங்கிய தன்றமக் பகாண்டதாகப் பார்க்கப்பட்டதால் 
அகவாழ்வின் இருபபரும் கூறுகளும் மக்களால் ஏற்றுக்பகாள்ளப்பட்டத் தன்றமறயயும், கற்பு வாழ்றவ 
விரும்பி ஏற்க களவில் வதாழியின் பங்கிறனயும் அவற்வைாடு களவும், கற்பும் அைமாக பார்க்கப்பட்ட 
தன்றமறயயும், கற்பு வாழ்றவ விரும்பி ஏற்கும் களவியல் வாழ்வின் வாழ்வியறலயும் அைிய 
முடிகிைது. 
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